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YV emammi 6yno npoananizoeano moeny ocobucmicms nepconasica ¢ pomani B. Ilxnspa «Yopuuii Bopomny; ysacanvheno
meopemuyHi 3acaou 00CIONCEHHSI MOBHOT 0COOUCMOCTI, BUSHAYEHO 36 30K MOGHOI 0COOUCMOCME MA C8IMOCAPULIHAMMSL CRIIbHOMU, O
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SHULICHENKO Tetyana. THE LINGUISTIC PERSONALITY OF THE CHARACTERS IN THE NOVEL “BLACK
RAVEN” BY V. SHKLYAR

This scientific article is devoted to the analysis of the linguistic personality in the novel “Black Raven” by V. Shklyar. The aim of
this paper is to classify and analyze the main features of the linguistic personality of the character in this novel and to identify the
components that transform a speaker into linguistic personality. Achieving the aim of this scientific article involves solving the following
tasks: 1) to analyze the historical formation of the concept “linguistic personality” and to get acquainted with the scientific works of
linguists who studied this concept 2) to determine the relationship between the linguistic personality and culture, philosophy, world
perception of the community, where it is formed 3) to highlight the main features of the linguistic personality of the character in the novel
“Black Raven” by V. Shklyar. Today it is undeniably that the language is directly related to the reflection of personality traits, in
particular the speaker. The greatest attention attracts the linguistic personality of a particular individual or collective linguistic
personality. Many linguists try to explain how the linguistic personality is formed, what factors affect it. Today the linguistic personality
of Ukrainian writers is of interest to linguists, but the linguistic personality of the characters is beyond their attention. That's why this
scientific article is relevant. In our opinion, V. Shklyar is one of the most discussed and most controversial writers in Ukraine and it was
the main reason why we chose his novel to analyze. There is no doubt that the importance of analyzing the linguistic personality of the
characters in popular books is difficult to overestimate because if one or another book gained true popularity among a great number of
people, then it is interesting to the reader because he identify himself with the main character of this book, his perception of the world,
the language, the linguistic behavior.

Key words: Linguistic personality, linguistics, anthropocentrism, culture of communication, folklorisms.

OnHiero 3 HaWUNOMIMPEHIMMX TEHAEHIIM Yy JIHTBICTHUI CHOTOJAHI € JIOKJIATHE PO3POOJICHHS
mpoOIeMu JIOJICBKOTO0 YMHHHMKA B MOBIICHHEBIH HisibHOCTI. Hapasi B LeHTpi yBaru JHTBICTiB
nepe0yBarOTh HE MOBHI (pakTH 1 sABHUINA, a HOCIH MOBU. UITKO MPOCTEKYEMO TCHICHINIO IO
AHTPOIOICHTPU3MY B JIIHTBICTHIl, L0 3YMOBJIIOE 3aIliKaBJICHHS MOBO3HABIIIB MOHSITTAM «MOBHA
0coOHCTICTEY. MOro IIMpoKe BXKMBAHHS CBITYMTH PO 3BEPHEHHS [0 JIFOACHKOIO YMHHUKA B MOBI,
TOOTO MpPO AHTPOMOJOTIYHWUN PaKypc JIHTBICTHYHHUX JAOCTiKeHb. CaMe TMOHSTTS «MOBHA
OCOOHCTICTBY MocTae 00’€KTOM JOCTIIKEHHS, 10 00’ €IHY€ JIHTBICTIB, KYJIBTYPOJIOTiB, COIiOIOTIB
i hinocodis, 30kpema B npausx M. BaiieGepra, M. Bippima, E. Hopaka. I'. IlIteitarans, B. Bynara.
O. Iote6Hi, O. lllaxmatora, B. Bunorpanoga, 1. borina, }O. Kapaynora Ta iH.
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Xo4 iHTepec N0 MOHATTS MOBHOI OCOOHMCTOCTI 3pic JIMIIE B OCTaHHI POKH, ICTOPitO
BUHUKHEHHSI I[bOTO TEpMiHa pO3MOYaTO JOCHTh JAaBHO. OJHMM 3 TIEPIINX HAYKOBIIB, XTO
aKIeHTyBaB Ha MOTpedi BHMBYATH MOBY iHAWBINA, OyB B. dbon ['ymOonbnr, skmii 3a3Ha4aB: «Yci
JIIOJM TOBOPSATH HIOM OJHIEI0 MOBOIO, 1 B TOM XK€ Yac y KOXKHOI JIFOJUHH CBOSI OKpeMa MOBa.
[ToTpiOHO BHBYATH >KMBE PO3MOBHE MOBJICHHS i MOBJICHHSI OKPEMOTO iHAWBIAA, OCKUIBKH JIMIIE B
MOBJICHHI 1H/IMBiZ]a MOBa Ha0yBa€ cBO€i ocTtaTouHoi BU3Ha4deHocTi» [6, c. 131]. B. don ['ymbonsar
i1 O. [ToTeOHs BBaXkajlu MOBY JIyXOBHOW cuiioro. B. ¢on ['ymMOonpaT 3ayBakyBaB, 110 MOBa — IIe
«CBIT, 10 Tepe0yBa€ MK CBITOM 30BHINIHIX SBUII 1 BHYTPINIHIM CBITOM JtoauHN» [6, c. 97].
OcHosHi kounenmii B. ¢on ['ymOonpara MokHa y3araldbHUTH Tak: 1) MarepianbHa W JyXOBHA
KyJIbTypa BTUTIOETBCS B MOBIi; 2) OyIb-fika KyJabTypa HalliOHAJIbHA, il HAI[IOHAIBHUHA XapakTep
BHPa)XCHUH y MOBI 3a JOIIOMOI'OI0 OCOOJMBOrO OaueHHs CBITY; MOBI BJacTHBa CIEHM(IUHA I
KO>KHOT'O Hapoy BHYTpilHS (hopMa; 3) BHYTpimHs GopmMa MOBH — I1e BUPAKECHHS HAPOJHOTO YXY,
Horo KynbpTypH; 4) MOBa € 3B’3HOIO JIJAHKOIO MK JIFOJTMHOIO i HABKOJIIMIIHIM cBiToM [6, c. 101]. Ls
koHueniist B. ¢on 'ymOonpara Oyma po3mmpeHa Ta iHTEpIPETOBaHA B HAayKOBHUX PO3BiJIKaxX
O. Iote6wi, 1. bamni, )K. Banmpieza, 1. boayena ne Kyprene, O. fIkoOcoHa Ta IHIINX HAKYOBIIIB.
VY Mexax [bOro MiXoay Ha 0COOJIMBY yBary 3aciyroBYIOTh JIOCIIIPKEHHsSI B3a€MO3B’SI3Ky MOBH 1
kynsTypu E. Cemipa i B. Yopda, ski BBakamu, 1o mogu 06auaTh CBIT TO-pisHOMY. IXHe
CIIPUIHATTS peaibHOCTI 0e3MocepeslHhO 3aJeKHUTh BiJl PiTHOT MOBH, Kpi3b MPHU3MY SKOI BOHH 1
CHpUKMAIOTh T€, 10 BiOyBaeThcs HaBkoyo. Came I JOCHITHUKH MEPIIMMHU 3arOBOPUJIH IPO
MOHATTS MOBHOI kaptuHH cBiTy. Y rinore3i E. Cemipa i b. Yopda mu aknenTyemo Ha Takux
3acazax: 1) MOBY 3yMOBIIOE CIIOCIO MHUCIEHHS Hapojy, SIKH HEI TOBOPHUTH; 2) CIOCiO Mi3HAHHS
PeaIbHOTO CBITY 3aJIGKUTh BiJl TOTO, SKMMHU MOBaMU MHCJATH CyO’€KTH, IO MI3HAIOTH CBIT. Mu
PO3WICHOBYEMO MPUPOAY B HAIIPSIMI, IO MijKa3ajia Hallla MOBa. MM BHILISIEMO Y CBITI SBUII Ti 00
IHIII KaTeropii i TUIK 30BCIM HE TOMY, II[0 BOHHU SIBHI, HABIAKH, CBIT 3’ SBIAETHCS MEPE] HAMU SIK
KaJIeHJOCKOIIYHUN TIOTIK Bpa)XeHb, SKHH Mae OyTH OpraHi30BaHMH HAIOK CBIIOMICTIO, a 1€
03HaYa€ B OCHOBHOMY — MOBHOIO CHCTEMOIO, 1110 30epiraeThcsi B Hamiiii cBigomocti [8, ¢. 73]. 3
mwinHOM yacy teopis E. Cenipa i b. Yopda HeonHOpa3oBo mignaBaiacs Kputhili. HeraTUBHY OIIHKY
it maamm JI. omu, I'. Kommancekuit, P. ®pymkina, P. Yaiit, E. Xomiemrelin ta iH.  YTiM, 1
ChOT'OJHI 0€3 Hel BUAAETHCA HEMOKJIMBUM OCMHCIICHHS 1 aHai3 B3a€MO3B’SI3Ky MOBH 1 MUCJICHHS.
o toro x (hopMyBaHHS MOBHOI OCOOHMCTOCTI, IO € 00’€KTOM MPOIIOHOBAHOI HAYKOBOI PO3BIIKH,
HEMOXKJIMBO YSIBUTH 0€3 BILUTUBY HAaBKOJIUIIHBOTO KYJIBTYPHOTO i MOBHOTO cepenoBuia. ChoroaHi
abcoNIOTHO Oe33alepeyHrM € Te, [0 MOBa Oe3MocepeNHbO TMOB’si3aHAa 3 BIIOUTTAM pPHUC
oco0ucTOCTI, 30KpeMa MoBL. HaiiGinbiny yBary 3apa3 npuBepTae a0 ceOe MOBHA OCOOMCTICTB
MEBHOTO iHAMBiZAa ab0 X KOJNEKTHBHA MOBHA OCOOHCTICT. B ykpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI
JOCITIPKYBAII MOBHY OCOOMCTICTh Jep:kaBHOro ciysx6oBis (B. Illenyapko), MOBHY OCOOHCTICTB
1. Kymima (T. Jomxkukosa), T. llleBuenka (JI. Maipko) Tomo. Y CBOIX Hpalsfix aBTOPH 3aBXKIH
HAMAararoTbcsl MOSACHUTH Te, Y SIKHH croci0 BinOyBaeTbcs GOpMyBaHHS MOBHOI OCOOHMCTOCTI, SIKi
YMHHUKY Ha HEl BIUNIMBAIOTh. [ly)ke TOYHOIO BUIAETHCS TE3a, 0 MOBHA OCOOUCTICTh (POPMYETHCS Y
CBOEPIHIA CHUCTEMI KOOpIWHAT, SKa 3ajJaHa THMU YM THUMH IIHHOCTSMH, HasSBHUMH B HapoIy
3pa3kaMu COIIAJIbHOI TOBENIHKH, OCOOJIMBOCTAMHU cHpUHHATTS cBity [8, c. 72]. Orxke,
IHIMBIAyallbHI PHCH MOBHOI 0cCOOHCTOCTI (OPMYIOTBCS 3a JIOMOMOrOK il BHYTPINIHHOTO
CIIPUIHATTS MOBHU 1 HABKOJHUIIHBOTO cepenopuma. OCHOBHIUM YMHHHKOM TI€PETBOPEHHS iHIUBIIA
B MOBHY OCOOHMCTICTb € HOTO colliajizaiis, o rnepegdayae HaCTyMHi eranu: 1) mporec BKIFOUEHHS
JIOJIMHU B TIEBHI COIiaJIbHI BIIHOCHHHM, Ji¢ MOBHI OCOOMCTOCTI 4aCTKOBO TOCTalOTh peallizalliero
KYJIbTYPHO-1CTOPUYHOI'0 3HAHHS CYCILILCTBA; 2) MOBJICHHEBO-MUCIICHHEBY JISUTbHICThH BIAMIOBIAHO
JI0 HOPM TEBHOI €THOKYJBTYpH; 3) IpoIlec 3aCBOEHHS 3aKOHIB COIIaIbHOI MCHXOJOTil Hapomxy
[6, c. 82]. HaliBaxJIMBiIIMM, SIK Ha HAaC, BUJIAIOTHCS OCTAHHI JIBa, aJDKE JIMIIIE 32 JOITOMOI'0I0 MOBHU
CTae MOKJIMBHM (POPMYBaHHS COIiajbHOI MCHXOJIOTil Hapoay i Mpollec MPUCBOEHHS HAI[IOHAIBLHOT
KyneTypu. OTXKe, CBHOTOJIHI MOBHAa OCOOMCTICTh YKpaiHCBKUX THCHBMEHHUKIB BHKIHKAE
3aIliKaBJICHHS B JIIHT'BICTIB, ajie 1103a iXHHOI YBArol 3ajUIIAETHCS MOBHA OCOOMCTICTh IIEPCOHAXKIB
y XYIOXHIX TBOpax, IO 3YMOBJIIOE€ aKTYyaJbHICTh HAIIOr0 IOCHiIKeHHs. [IpoaHamizyBaTH MOBHY
OCOOMCTICTh TIepCcOHaXka Halpo3TUpakoBaHimoro pomany «Hopauii Bopon» B. llkisipa € Meroro
Hamoi HaykoBoi po3Bigku. [locraBieHa wmera mnepenbavae BUKOHAHHS HACTYITHUX 3aBJIaHb:
1) AoCHiguTH ICTOPiF0 BUHUKHEHHS 1 BHUBYCHHS IOHATTS «MOBHa OCOOMCTICTH» 2) BH3HAUYHMTH
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B32€MO3B’I30K MOBHOT OCOOUCTOCTI Ta KyNbTypH, Piocodii, CBITOCIPUIHSTTS CIIUILHOTH, JIc BOHA
(dhopMmyeThCs; 3) BUAUTUTH 1 MPOaHaIi3yBaTH OCHOBHI pPUCH MOBHOI OCOOMCTOCTI IEpCOHaXa pOMaHy
B. Ulxmspa «Yopuuit Bopon». 3a3HayuMMo, M0 BaKJIUBICTh aHaNi3y MOBHOI 0COOMCTOCTI
MEPCOHAXKA MOMYJISIPHUX TBOPIB ChOTOJEHHS BaXKKO MEPEOLTBIINTH, a/PKe AKIO TOH 4YM TOW TBIp
3100yB CIIPABKHIO MOMYJISPHICTD CEpell BEMHKOI KUTBKOCTI JIFOJIeH, TO BiH ONIM3BKUN YMTa4yeBi 3a
CBITOCIIPHHMHSITTSM 1 ,3BICHO, MOBOIO, MOBHOIO MOBEAIHKOO ioro repois. [ToTpiOHO 3ayBaXkuTH, 1110
CydJacHi YKpaiHChKi aBTOPH JOCHTH JIOBI'O MPOOHBAIIM JIOPOTY JIO IIMPOKOTO KOJa YUTadiB, OJHAK
3apa3 MOXKHA 3 YIIEBHEHICTIO TOBOPHTH IPO 30UIBIIEHHS 1HTEpeCY MyOIiKH 10 TBOPIB YKPaiHCHKHX
nucbMeHHHKIB. OTHIM 3 HalHOOTOBOPIOBAHININX 1 HAWAUCKYCIHHIIINX MHUChbMEHHUKIB CHOTOJICHHS €
B. lllnsap. Moro naTpioTwumi, poMaHTH4Hi i BOJHOYAC *KOPCTKi il OE3KOMIIPOMICHI pOMaHHM
30ypIOIOTh MIKBaJI eMomii y uywraviB. Y pomani «YopHuii Bopon» BinTBOpeHO repoidunHy i
Biquaiiymny O6opoTs0y moBctaHIiB XonomHoro Spy mpotu paasHchkoi Bmagu y 1920 x pp.
MUHYJIOTO0 CcTONITTS. [lOBCTaHIlI TPOTUCTABIICHI MpEJCTaBHUKAM PpaJSHCHKOI BIald HE JIHIIC
BUMHKAMH, a i MOBHOIO ITOBEIIHKOIO.

VY pomaHi MOBJICHHIO TIEPCOHAXKIB MPHJIIICHO 0araTo yBaru, 3aBJsIKH YOMy MU LICHTH(IKYEMO
HAJKHICTh TOTO YM TOTO TEPCOHaXKa J0 MEBHOTO MOJITUYHOTO YrpyrmyBaHHS. Bigmzepkamoun
BHYTPILIHINA CBIT, HAI[IOHAJIBHY CBIIOMICTH 1 Mam’siTh MOBCTAHIIIB, MOBa, KYJIbTypa CHUIKYBaHHS
MapKye iX MO3UTHBHUMH TeposiMu. [lepen Hamm moctae 30ipHUE 00pa3 XONOJHOSPIS, TyXOBHO
Oaratoro, mMaHoOOJIMBOTO, M030aBIEHOr0 HEMoTpiOHOI kopcTokocTi. CaMe UM BiH BiIpPI3HSAETHCS
BiJ] IIpe/ICTaBHUKA PAJTHCHKOI BJIaJU, 3 YCT SIKOT'O MOCTIHHO 3pHWBalOThCS JIAHINBI cIIOBa, 00pasu B
MOEJHAHHI 3 Haka3aMHd, TOOTO WOro MOBIIGHHS XapaKTepPH3YEThCS CHHTE30M JIaWKd Ta
iMIepaTuBHUX KOHCTpyKuid. Lle moOpe imocTpye emizon, /e 4YacTUHY MOBCTaHIIB OyJ0 B35ATO B
MOJIOH 1 HaJ, HUMH O€3IyIIHO 3HYyIIaaucs, Tomi Mutprooxa ['epaciMOB, 3BepTalOuUCh JO CBOIX,
3akpuuaB: «/lasonvro, npioypki! Ipexpamims!» [10, ¢. 23]. Mix MOBCTaHISIMA MH 0AYMMO 30BCIM
IHIy MaHepy CHUTKYBaHHS, B OCHOBY SIKOi TOKJIaJEHO CTaBICHHS OJWH JIO OJHOTO SIK JO
moOpaTuMa, a JI0 OTaMaHa sK JI0 0aThka. Y TXHIX 3BEpTaHHIX BiJOUTO XPUCTUSHCHKE CTABIICHHS 10
monei. HaBiTh y TpariuHi MOMEHTH MiJ 4ac €MOLIMHOIrO HAaNpYy>XCHHS MOBJICHHS IIOBCTaHIIIB
BIJIMOBi1a€ BCIM KyJIbTYpHUM HOpMaM. Hanpukman:

Ilpobau. AHAxwo mu xoaucv 3axouews meHe youmu, mo s Ha mebe cepys He mamumy. Ane
00380716 3 M000I0 nonpowamucs, 60 4ye Most Oyuia, wjo diivuie He NOOAYUMOCH.

i 8paz obusnuca. Miyno, no-vonosivomy

Ilpowasaii...[10, c. 34].

Bapro 3a3HaunTH, 1110 MOBHA OCOOMCTICTH TIEPCOHAXKIB pOMaHy HAWIIOBHIIIE 1 HaMsCKpaBilie
pO3KpHBaeThcsi came B mianmorax. [lomii TBOpy pO3BUBAIOTBCS TYXKE CTPIMKO, Y HbOMY Maiixke
BiZICYTHI Oyab-siki onucu. OCKUTBKH Tepoi poMaHy B3a€EMOJiIOTH MK co0or abo B 6oro, abo B
PO3MOBI, TEPEMOBHHAX, TO Ha OCOOJNMBY YBary 3acilyrOBYE Te€, SIK BOHH 3BEpPTAIOTHCS OJHE IO
OJHOrO, SKI TpI3BHChKA MJalOTh TOIIO. Hacmigyroun nmaBHI Tpaiuilii KoO3aKiB, IMOBCTaHII
3BEPTAIOTHCSI OJIMH JI0 OJJHOTO 32 MPI3BUCHKAMM, Y SIKUX TOEJIHAHO 3JI0POBHI HAPOJHHN TYMOp Ta
OCHOBHI pucH XapakTtepy koxHoro. Hanpuknan: 'ynano, 3asiproxa, Yopruti Bopon, Open-Kypxka,
Hpuiimax, Famanis, Foaux-3anizusx, Bosexooas, Keouka, Boskynaxa tomo. Jlaneki Bix po3yMiHHS
YKpaiHChKOi MOBH, a OTXKE, 1 CBITOTJISY XOMoaHOoApIiB, npeactaBHukH HKBC Hepiako miryTaroTsh
BaTa)XKiB TOBCTAHI[IB, HE PO3YMIIOUM 3HAYEHHS iX MpPI3BUCHK. Take Hepo3yMiHHS 3a(iKCOBaHO B
apxisax HKBC, siki B. Illkisap 3i0paB 1y1s HalMCaHHs poMaHy i yMino BBiB 110 ctoxkeTy. Lle mie pa3s
JOBOJUTH, MO B poMaHi «YopHuii Bopon» mepen Hamu mOCTaloOTh HE JIUIIE JIBi BOPOXKi CTOPOHH, a
IBa pi3HHX cBiTH. [IOBCTaHII pa3oM i3 censHaMH OOpPOHSATH HE JIMIIE TEPUTOPIit0, a M pedirito,
croci® JKUTTS, Tpaauuii cBoix mpenkiB. Came yMiHHAM Oepertd Tpaaumii Ta oOpsauM HAmoro
HapoJy Yepe3 TONOCIHHS, NMPUMOBJISTHHS XapaKTepU3YEThCcss 00pa3 JKiHolTBa pomaHy. B oOpasi
TOJIOBHOI I'epOiHi TBOPY MM MaeMO 30ipHHI 00pa3 >KiHKM THX YaciB, ¢ KOKHA TEPOiHs yOocoOItoe
NeBHY pUcy ykpaincekoi beperuni. Komu B ceno mpuBesnn MepTBOro nmoscTanis Bepewmis, oopas
SIKOT'0 OYB OBISTHHI JIEreHIaMHu, MOBEIIHKA CEJITHOK Oyiia 3yMOBJICHA HAIIOHAJIBHOIO MaM’SITTIO i
BepOasizoBaHa rojociHusaM: «Oil, idew mu 6 Oanexky 0opocy, COKOAe HAW, Supyulacui myou, oe
8imep He i€, COHYe He epi€, Oe nmauiky He chigaromo, 3ipoHvku He csaromoy [10, ¢. 42]. 3amydaeHHs
eNIEMEHTIB (OJIBKIIOPY JI0 MOBJICHHS T'ePOTHb HE € IOOIMHOKUM Y poMaHi. Kymaioun HeMOoBIIsI, OHa
13 CENSIHOK MPHUMOBIISIE: «bydemo Hauioco Xnonuuxa 3010MOoM-cpibnom obcunamu, 6i0 YCAKoi
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Hanacmi 3axuwiamu. bydemo Hauioeo Ko3axa césamor 00uyKow0 mumu, 6i0 dicuyi 6oponumu. [L[oo
ayKkasa Oicuys, I0OUHA JHCIHKA, He NIOMiHULa Oumury, noxu 0yoyme xpecmunuy» [10, ¢. 54]. Ipo 1o
KIHKY-CEISIHKY MHA HE Ma€eMO >KOJIHOI iH(popMaIiii OKpiM TOro, 10 BOHA Oyiia BXKEe HEMOJIO/a, aje
caMe BOHA TIOCTAE PeaTi3aTopoM KyJIbTypHO-ICTOPHYHOTO JOCBimy Hapomy. Ii obpa3
BUMAJILOBYETHLCS TIEpE/l YNTAUYAMH JIMIIC B OOPAJOBUX MPUMOBJISIHHAX, SIKI BOHA YMIJIO 1 HaBiTh
neno pedaeKTopHo BHIAE 3ANEKHO Bin cutyanii. Hacmigyroun Tanacuxy, iHIIA TepoiHS poOMaHy
lannHycs, Waydn Ha  PO3CTPUT TOBOPHUTH: «lIpowasail miti ceime OinecenvbKuil, npowjasatime
nmawxu pionecenvkil» [10, c. 72]. Ilicng poscrpiny Tanacuxa mnpomoBisie: «Biokpuil e c8oi
OYeHAmA, 3IPOHLKO HAWIA ACHAS, PO3MYAU C80I KANUHOBI 8YCMOHbKA MA NPOMO8 00 HAC XOU
cnoseuxo» [10, c. 77]. lomanpmuii miajgor MK *KIHKaMH Ta MOBCTAHIISIMHU, 110 3aIli3HWIKCS 1 HE
BCTHIJIH YpATYBaTH [aHHYCIO, LTIOCTPYE MOBAry BOSIKIB 0 JkiHOK. CBEKpyxa MOKiHHOI 3BEpTA€ThCS
no Boxkynaku, abu Toit yparyBaB HeMoBIS: « Cunouky-eonybuuxy, boeom mebe bnazaro, gizvbmu ye
oums U 3axoeauxr[10, c. 80/, Ha MO OTpUMYE BIINOBiAb: «He nobusaiimecs, mamycio... Apka s 6
06udy ne damy[10, c¢. 80] . 3BepTaHHS 0 CTAPIIOI 3a BIKOM Ha «BHU» I «MaTyCl0» KOHTPACTYE 3
nonutoM ["aHHyci, sikuii BinOyBcs 3a ydacti HKBC.

...[ 51, CYKQA, NOCAEOHIN pa3 mMeOs CRpawmuearo: 20e meou oanoum?

3azunys

Bpvowt, 6ns0ina! I'osopi, meapw! [10, c. 81].

Omxe, y pomani B. Ikmsapa «Yopumii Bopon» mocrae y3arajabHEHHH 00pa3 MOBCTaHIA
XomnoaHoro flpy, mpeiacraBHUKA paIsHCHKOI BIaaud Ta oOpa3 yKpaiHCBKOIo XKiHOITBa 3 0aratoro
JTyXOBHICTIO Ha TJIi 3arajibHOI )KOPCTOKOCTI. OCKUTBKU TBIp Ma€ AWHAMIYHHN CIOXKET, TO 1 repoiB y
HbOMY JAyXe 0arato i OCHOBHMX, 1 €MI30JWYHMX, aJlc Pa3oM BOHHM YTBOPIOIOTH aOCOIOTHO
3aBeplIeHUH 1 sCKpaBUH o0pa3 cBo€l erHiuHOT Tpynu. KoleKkTHBHY MOBHY OCOOHMCTICTH
YKpaiHCHKMX MOBCTAaHIIB (POPMYe BipHICTH CBOEMY Tacly Ta MPUHIHUNAM. IXHili HAIliOHATHEHHUI
XapakTep BUPAKCHO B MOBJICHHI 4Yepe3 IMOIIaHy JI0 JKIHOK, 8 TAKOXK CTapIlKX 3a BIKOM JIIOJCH; Y
BiJIAHOCTI TOOpaTHMaM; y HaApOJAHOMY 3JJ0POBOMY T'YMODI, IO BepOamizoBaHO B MPi3BHCHKaX, SKi
€ CIaJKOM KO3allbKUX YaciB; y T0Ba3i 10 HAPOTHUX Tpamuiliii i oOpsaie. [loBcraHili H censHu €
HApOJIOM 3 YCTAJICHHM CBITOTJISIIOM, JKUTTEBOIO (Dirocodicro, MOpautio, MO BiJOUTO B IXHBOMY
CITIIKyBaHHI. MOBHY OCOOMCTICTh TPENCTaBHHKA PAJSMHCHKOI BIaad (HOPMYIOTH 3BEPXHICTH 0
YKpaiHCHKOTO HapoJIy, arpecis, HeBUXOBaHICTh, 1110 BEpOaIi30BaHO TAKOXK Y IXHBOMY MOBJICHHI.

[epcniekTHBY TMONANBIIMX HAYKOBUX PO3BIIOK ybadaeMo B TOAAJBIIOMY aHANi31 MOBHOI
oco0HcTOCTI MepcoHaxiB y iHmmx pomanax B. Llkmspa.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA

Tersina IMlymiuenko — acnipant kadenpu ykpaiHcbkoi MOBU JIHIIPOBCHKOrO HAILliOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY iMEHI
Onecs 'onuapa.

Hayxkogi inmepecu: NOCiZ)KESHHsI MOBHOI 0COOMCTOCTI IIEPCOHAXKA Y TBOPAX CY4aCHHX YKPalHCHKHMX IMHCbMEHHHKIB.
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